Y4 aan galaku itddx awé.

YEIL KA X’AAN

After the world flooded.

Tléil aya daa s a eeti yéi wootee,

There was nothing left after it,

ya lingit'aani kax.

on this world.

Ch’a ldakat at kwa a kaa yéi wootee. Everything was still on it.
Y4 x’aan, This fire,
tléil dya x'aan a too yéi utéeyin ya aas there was no fire in the trees, 5
l_<a y'é was'x. and in these bushes.
Tléil daa sa ax akoogaan. Nothing burned there.
I_(l:lné)_( Itis very
kuli)_(éitlyshén a xoo0 ayagaa)_(dateen, frightening among them when it is stormy,
wé taX'aayi. that rocky penninsula (Aleutian Islands) 10
At dal_(éen awé , yan dal_(éen awé tle , Yéll, He flew there, when he finished flying, the Raven,
kudaseigékw ch’a &x.. he is catching his breath, just there.
Ch’éakW)_( nastee awé tsa gunayéi uwagﬁt, Only after it had been a long time, he started walking.
Waa sa kawahayi at éy‘l’l') What is happening way over there?
Deikéede duwatéen It can be seen way out to sea, 15
ané)_( kei akagénji, wé x'aan. flames are bursting up, that fire.
AYé Yé yeedét Right now,
yﬁ deikéené_)_( kei kaganji x'aan, that fire burning far out at sea
a éyé yé yénde asayahéi, he wants it to come ashore,
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ya yande.

towards the shore.

Awé tst héit'at xant &wé ugootch:

He keeps going up to the ones near him:

«Néi!

“Hey!

Yu deikéede kwshé daak idakeen

Maybe you will fly way out to sea,




yﬁ x'aan a)_(jeené)_( yan yasayél_(, and bring that fire so I can have it.

Fire is bursting up way out to sea.

X'aan ayu yu deikéenax kei kaganch.»

«Hadaa! Tlél aadé. “Geez! No way!

T1él ax tuwaa ushgﬁ, » tle yoo yandusl_(éich. I don’t want to,” is what keeps being said to him.

Waa nanéi sawé K’'akwk’ xant uwagﬁt, At some point he came up to this little owl.

This owl, his nose is long originally,

Ay k'akw 4y4 du It 4ya yayat’ shdogunax,

Yé k’akw. this owl. 30
AWé Yél adaané. He is working on it.
Yfl, That,
yu aléode awé to that beak of his,
akawsixat wé téil l_(u.aa. he attaches that dried pitch, though.
Yagénch yé téil xa. This sapwood burns, you see. 35
Aagéa awé tsa yél ashukaawaj aa: And only then did he instruct him:
«Yu x'aan tdox aan yeedakin!» “Fly with it through the fire!”
A toox’ ldakat at du )_(’éigaa téeyin, Furthermore, everything used to obey him,
ya lingit’aani yaa aklayéix ayu, Yéil. he made the world, the Raven.
Daak Wudll_(in aadé , ash )_(’ayé)_( He flew out to sea, towards it, according to his instructions, 40
du l6ode kaaxat wé téil. the sapwood is attached to his beak.
Gwal tlax ya daakdei awé aksixat, Maybe he is tying it really far back,
tlax yé du waak xande. really close to its eye.
Galtéot éyé adatéen He put it in his pocket,
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yaa naakw loown,

this octopus beak,

yaa k'akw xant gdot.

he goes to the owl.

Hah!

Oh my!

«Had4a! Aadé daak idakéen!

Good grief! Fly to it out there!

Ax xooni!

My friend.




Ax xooni! Xaat idashi!

My friend! Help me!
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Yt x’aandé daak idakeen!

Fly out there to that fire!

«TIél gé aadé

Isn't there

ax jeeyls yan aa yagisiyeigi yé

any way you can bring me

yux’aan?» that fire?
«TIéik”! No! 55
TIél aadé! No way!
Ax loowt ku.aa aadax gugagaan. My nose is going to burn off.
Ax loowa aax gugagéan. » My nose is going to burn off.
«Yak’éiyi aa da yéi kl_cwa.oo wé i loownt eeti, I'm going to put a good one on there, where your nose used to be,
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yéi yaanax kei kgwak’éi, da yéi kkwa.oo aa i o _

B € it will be better, the one I am going to put on there, your nose.

loow1.»
A dwé yan awé ayakaawakda ya k'akw He talked the owl into doing it,
Yéil. Raven.
ACh awé yél yaawal_(aa: Because of that he said:
«Yak’éi, “Good,

& 7/ . 6
yak’el, kakkwa.aakw good, I will try 5
aadé daak XW. adalgeeni. » to fly out there towards it.

Aax awé at dakéen awé, He takes off and flies to it,
ayawsiyeik wé and brought that
X'aan fire
4 70
yande. towards the shore.
Du loowt daak nagan, His beak is burning back,
du loowu daal_( nagén, his beak is burning back.

Awé t1él aadé adaangwaanéiyi yé.

There was nothing he could do about it.

Agiwé kdagdax.

Maybe he is crying out.




Aan awé yaa ndakin.

He is flying with it. &

«I du.aa yax x’'wan!»

“Have courage!”

yoo awé adaayaka.

is what he is saying.

A y'é)_( awoob_(’éiykw, He is encouraging him,

«Ch’a ldakat at aya yanéekw. Everything is painful.

A yéa yan han.» You just have to stand it. 8o
Yan aan ayaawadlaal_(. He made it to the shore with it.

Yéil jeendx yan ayasayéik awé, So that Raven could have it, he brings it,

yé aasx’i )_(OOdéi awé aa, some of it, among these trees,

aa uwalit, he threw some of it,

l_<a yé was'x'i )_(OOdéi tst1 aa uwalit, and he threw some of it also among the bushes, 85
l_<a yé teix’ )_(OOdéi tst aa uwalit, and he threw some of it among the rocks,

wé x’aan, that fire,

wé x’aan. that fire.

ACh é.yé Because of this,

Yé aas the trees, 90
shéot tuda.aak. we use them to make fire.

X'aan a too yéi wootee. Fire was in it.

Ax akagaan It burns there,

ka ya was’ and the bush,

yé té tsu. and rock too. 95
X’aan a tbowu. Fire is inside it.

Wodosht Wudagéadl When they strike each other,

yikdlaa 4a yéi yoo yaneik. sparks happen there.

K’é aadé yateeyi yé This is how

ya shkalneek. this story is. 100




Awé wooshx kéi uwagan,

It had burned too short,

wé yéi lukuwaat'i yéeyi wé K'akw ku.aa.

where the beak used to be longer on that Owl.

A eetéet aawaguk, wé naakw loowl.

He pushed it on where it used to be, that octopus beak.

Ach awé ch'u shdogu awé has du loowd wé

naakw ka wé k’akw.

That is why the octopus and owl have the same beak.



